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Öz 

Bu çalışma, Türk dünyasının iki farklı coğrafyasında bağımsızlık mücadelesiyle 
ilişkilendirilen ‘‘İzmir Marşı’’ ile ‘‘Altay Tağları’’ adlı şiir arasındaki yapısal ve 
tematik unsurları karşılaştırmalı edebiyat yöntemiyle incelemektedir. Araştırmanın 
temel odağını, kökeni I. Dünya Savaşı yıllarında ortaya çıkan Kafkasya Marşı’na 
dayandırılan bu şiirin, farklı sosyo-politik koşullar altında nasıl yeniden üretildiği ve 
bir kültürel aktarım unsuru olarak farklı bağlamlarda nasıl anlam kazandığı 
oluşturmaktadır. Çalışmada, metinlerin edebî analizine geçilmeden önce Doğu 
Türkistan sahasının tarihsel arka planı Andrew D. W. Forbes’un Doğu Türkistan’daki 
Harp Beyleri (Doğu Türkistan’ın 1911–1949 Arası Siyasi Tarihi) adlı çalışması temel 
alınarak incelenmiştir. Özellikle 1930’lu yılların başında Jin Shuren yönetiminin 
uyguladığı vergi politikaları sonucu ortaya çıkan Kumul İsyanı ve bu süreçte Sabit 
Damolla öncülüğünde 12 Kasım 1933’te ilan edilen Doğu Türkistan Türk-İslam 
Cumhuriyeti, Altay Tağları marşında görülen epik anlatımın tarihsel zeminini 
oluşturmaktadır. Çalışmada, her iki metnin yapısal özellikleri hece ölçüsü, kafiye 
örgüsü ve nazım birimi açısından ayrıntılı olarak analiz edilmiştir. Bu analizler 
sonucunda, anonimleşmiş bir kökene sahip olan metinlerin, fonetik ve morfolojik 
değişimlere uğrasa da vatan sevgisi ve bağımsızlık gibi anlamsal çekirdekleri 
muhafaza ettiği tespit edilmiştir. Sonuç olarak, İzmir Marşı ile Altay Tağları 
arasındaki ilişkinin tesadüfi bir benzerlikten öte; tarihsel süreçler, siyasi kırılmalar 
ve toplumsal bellek üzerinden şekillenen dinamik bir kültürel aktarım süreci olduğu 
ortaya konulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: İzmir Marşı, Altay Tağları, Kültürel Aktarım, Doğu Türkistan, 
Toplumsal Hafıza. 

AN INTERTEXTUAL ANALYSIS OF THE IZMIR MARCH AND THE 
POEM ALTAY MOUNTAINS 

Abstract 

This study examines the structural and thematic elements of the İzmir March’’ and 
the poem ‘‘Altay Tağları’’ (Altay Mountains), both associated with struggles for 
independence in two different regions of the Turkic world, through the method of 
comparative literature. The primary focus of the research is to explore how these 
texts—whose origins are traced back to the Caucasian March that emerged during 
World War I—have been reproduced under varying socio-political conditions and 
how they have gained meaning in different contexts as elements of cultural 
transmission. Prior to the literary analysis of the texts, the historical background of 
the East Turkestan region is examined based on Andrew D. W. Forbes’s work, 
Warlords and Muslims in Chinese Central Asia: (A Political History of Republican 
Sinkiang 1911–1949.) In particular, the Kumul Rebellion, which arose in the early 
1930s as a result of the taxation policies of the Jin Shuren administration, and the 
Turkish-Islamic Republic of East Turkestan, proclaimed on December 12, 1933, 
under the leadership of Sabit Damolla, provide the historical foundation for the epic 
narrative found in the ‘‘Altay Tağları’’ march. In the study, the structural 
characteristics of both texts are analyzed in detail in terms of syllabic meter, rhyme 
scheme and verse unit. As a result of these analyses, it has been determined that the 
texts, which have an anonymized origin, preserve semantic cores such as love of 
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homeland and independence, even though they have undergone phonetic and 
morphological changes. In conclusion, it is demonstrated that the relationship 
between the İzmir March and Altay Tağları is not a coincidental similarity but a 
dynamic process of cultural transmission shaped through historical processes, 
political ruptures, and collective memory. 

Keywords: Izmir March, Altay Mountains, Cultural Transmission, East Turkestan, 
Collective Memory. 

 

Giriş 

Toplumların tarihî, kültürel ve millî değerlerini en güçlü biçimde yansıtan marşlar, ‘‘ritmi, 
yürüyen bir kimsenin veya topluluğun adımlarını hatırlatan müzik parçası, bir topluluğu 
simgelemek için düzenlenmiş müzik parçası’’ olarak tanımlanmaktadır (URL-1). Marş 
türündeki eserler estetik kaygıyla üretilen eserlerin ötesinde bir yere taşınarak toplumların 
sesi olmuş ve birliğini sembolize etmiştir. Altay Tağları adlı şiir, Çağatay-Uygur yazı diline 
özgü fonetik ve morfolojik özellikleri yansıtmasının yanı sıra, üretildiği coğrafyanın tarihsel 
ve kültürel birikimini de içinde barındıran metinlerden biri olarak değerlendirilebilir. Buna 
karşılık İzmir Marşı’nın ortaya çıkışı, I. Dünya Savaşı yıllarında Kafkasya cephesinde 
söylenen Kafkasya Marşı ile ilişkilendirilmektedir. Dr. Gürsoy Solmaz, bu eserin Millî 
Mücadele veya Cumhuriyet döneminden ziyade Osmanlı İmparatorluğu dönemine ait 
sözsüz bir mehter marşı kökenli olduğunu, kesin bir el yazması bulunmadığı için 
bestecisinin net olarak bilinemediğini belirtmektedir (Solmaz, 2023: 4-5). Besteci 
belirsizliği ve eserin anonimleşmeye yatkın bu yapısı, söz konusu şiirin zaman içerisinde 
farklı toplumsal bağlamlara taşınarak yeniden düzenlenmesinde ve İzmir Marşı’nın 
bugünkü formuna ulaşmasında etkili olmuştur. Bu dönüşüm, yalnızca biçimsel bir değişim 
olarak değil, farklı coğrafyaların ve tarihsel koşulların etkisiyle gerçekleşen bir yeniden 
anlamlandırma süreci olarak ele alınabilir. Fatih Sultan Mehmet döneminde fermanların 
Uygurca yazdırılması ve 1870’li yıllarda Yakup Bey döneminde Kaşgar’da Osmanlı 
bayrağının dalgalanması, bu bağın köklü geçmişini belgeler niteliktedir (İnayet, 2000: 319-
324). Bu bağlamda, Orta Asya kökenli bir şiirin Anadolu’da farklı şekilde uyarlanması ve var 
olması, kültürel aktarımın durağan bir süreçten ziyade dinamik ve dönüşüme açık bir yapı 
sergilediğini düşündürmektedir. Metinler arasındaki benzerlik, yalnızca yüzeysel bir 
varyantlaşma ile sınırlı olmayıp, sosyo-politik koşulların etkisiyle şekillenen daha geniş bir 
anlam alanına işaret etmektedir. Altay Tağları’nın epik anlatımından İzmir’in işgal yıllarına 
uzanan süreçte, metinlerin dilsel özelliklerinde farklılaşmalar gözlemlense de bağımsızlık 
düşüncesi ve kahramanlık vurgusu her iki metinde de belirli bir süreklilik göstermektedir. 
Eğitim seferberliğinin bir parçası olarak, Mehmet Emin Tevfik Efendi tarafından kurulan izci 
gruplarının yapısının Türkiye’deki modelle birebir aynı olması, metodolojik bir sürekliliğin 
göstergesidir (İnayet, 2000: 323). Bu süreçte yeni cumhuriyetin Ankara'ya gönderdiği 
mesajda yer alan “mavi bayraktan sevgili Türkiye'nin al bayrağına selam” ifadesi, bu kolektif 
duygunun siyasi bir tezahürüdür. Bu durum, söz konusu metinlerin farklı tarihsel 
bağlamlarda ortaya çıkmış olsalar da benzer kolektif duyguların taşıyıcısı olduğunu ortaya 
koymaktadır. Bu çalışmada ‘‘Türk dünyası’’ kavramı, İngilizcedeki ‘‘Turkic world’’ 
karşılığıyla, Türk dil ailesine mensup toplulukları ifade edecek şekilde kullanılmaktadır. 

Marş türündeki edebî metinler, estetik kaygıların ötesine geçerek toplumsal hafızanın ve 
ortak duyarlılığın ifade edildiği metinler hâline gelmektedir. Özellikle kriz ve dönüşüm 
dönemlerinde bu tür eserlerin, toplumların kendilerini tanımlama süreçlerinde işlevsel bir 
rol üstlendiği görülmektedir.  Türk edebiyatı çerçevesinde değerlendirildiğinde, millî 
içerikli şiirlerin ve marşların, imparatorluktan ulus devlete geçiş gibi tarihsel kırılma 
anlarında birleştirici bir söylem oluşturduğu ifade edilebilir. Bu doğrultuda İzmir Marşı ile 
Altay Tağları arasında kurulan ilişki, Türk dünyasına ait kültürel unsurların farklı 
coğrafyalarda yeniden üretilebildiğini göstermektedir. 
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Coğrafî olarak birbirinden uzak iki bölge arasında kurulan bu ilişki, edebiyatın sınır aşan 
niteliğini de ortaya koymaktadır. Anadolu’nun batısında yer alan bir liman şehri ile Orta 
Asya’nın iç kesimlerinde konumlanan Altay bölgesi arasında kurulan anlam bağı, Türk edebî 
geleneğinin parçalı bir yapıdan ziyade bütüncül bir özellik gösterdiğini düşündürmektedir. 
Bu bağlamda metinler, yalnızca ait oldukları coğrafyanın değil, daha geniş bir kültürel 
havzanın izlerini taşımaktadır. Edebî üretimlerin tarihsel bağlamdan bağımsız 
değerlendirilmesi mümkün değildir. Bu noktada dilin ve anlatım biçimlerinin taşıyıcı rolü 
de göz önünde bulundurulmalıdır. Doğan Aksan, dilin yalnızca bir iletişim aracı değil, aynı 
zamanda kültürel anlamların aktarımında temel bir unsur olduğunu vurgulamaktadır. 
Aksan'a göre dil, bir ulusun yaşayış biçimi, inanç ve gelenekleri ile tarihsel kültür hareketleri 
hakkında bilgi sunan, toplumun kültürünün en başta gelen öğesidir (Aksan, 2007: 82). Bu 
yaklaşım, metinlerdeki dilsel farklılaşmaların yalnızca biçimsel değil, aynı zamanda 
anlamsal dönüşümlerle ilişkili olduğunu düşündürmektedir. 

Bölgenin siyasi yapısını inceleyen Andrew D. W. Forbes’un değerlendirmelerine göre, 
1920’lerin sonlarından itibaren Doğu Türkistan’da oluşan dengeler 1930’lu yılların başında 
önemli değişimlere uğramıştır. Vali Ma Şao-vu döneminde görece dengede ilerleyen yapı, 
Jin Shuren yönetimiyle birlikte daha baskıcı bir karakter kazanmıştır. Artan vergi yükü, idari 
sorunlar ve ekonomik baskılar, Kumul merkezli huzursuzlukların geniş bir alana 
yayılmasına neden olmuştur. Çin yönetiminin uyguladığı ağır vergi politikaları, yerli halkın 
topraklarının kolonistlere dağıtılması ve idari baskılar, 1931’de Kumul’da başlayan ve kısa 
sürede genişleyen bir bağımsızlık hareketine zemin hazırlamıştır (Çelebi, 2019: 73–87). Bu 
tarihsel süreç, ‘‘Altay Tağları’’ metninde görülen direniş ve mücadele vurgusunun oluştuğu 
sosyo-politik zemini açıklamaktadır. Bu süreçte Kaşgar ve çevresi, yalnızca askerî 
çatışmaların yaşandığı bir alan değil, aynı zamanda ideolojik hareketlerin güç kazandığı bir 
merkez hâline gelmiştir. Söz konusu tarihsel gelişmeler, edebî üretimleri de etkilemiştir. 
1933 yılında kurulan Doğu Türkistan Türk-İslam Cumhuriyeti’nin ordu teşkilatında, İzmirli 
Dr. Mustafa Kentli Ali Bey ve Harbiyeli Mahmud Nedim Bey gibi Türk subaylarının müsteşar 
olarak görev yapması, Anadolu’daki askerî marş formunun bölgeye aktarılmasında önemli 
oynamıştır (İnayet, 2000: 321). Mahmud Nedim Bey’in İstiklâl Mecmuası’nda yayımlanan 
şiirleri, Anadolu’daki marş geleneğinin bölgedeki edebî yansıması olarak değerlendirilebilir 
(URL-2). 12 Kasım 1933’te Sabit Damolla öncülüğünde ilan edilen Doğu Türkistan Türk-
İslam Cumhuriyeti, bağımsızlık fikrinin somut bir yansıması olarak değerlendirilebilir. Bu 
askerî kadroların varlığı, Anadolu'daki marş geleneğinin 'Altay Tağları' metnine nasıl 
sirayet ettiğini açıklayan temel bir veridir. Bu bağlamda Altay Tağları metninde öne çıkan 
direniş ve mücadele temalarının, dönemin tarihsel koşullarıyla ilişkili olduğu söylenebilir. 
Benzer şekilde İzmir Marşı’nda karşılaşılan doğa imgeleri ve umut vurgusu da işgal 
altındaki bir toplumun yeniden ayağa kalkma isteğinin ne kadar güçlü olduğunu da 
göstermektedir. Farklı imgeler üzerinden kurulan bu anlatım biçimleri, ortak bir duygusal 
zeminin farklı coğrafyalardaki yansımaları olarak değerlendirilebilir. 

Ulusal marşlar, geniş kitlelerine hitap ettikleri için sade bir dil kullanır ve çoğunlukla 
coşku, kahramanlık, birlik gibi epik duyguları içerir. Bu tür metinlerde sınırlı bir 
sözcük dağarcığının kullanılması, tekrarların ön plana çıkması ve coşku, kahramanlık, 
öfke gibi duyguları harekete geçiren ifadelerin tercih edilmesi dikkat çekmektedir. 
Marşların temel amacı estetik bir derinlikten ziyade kolektif bir duygu oluşturmak 
olduğundan, kullanılan dil çoğunlukla işlevseldir. Bu metinlerde yer alan simgeler de 
önemli bir yer tutmaktadır. Halk, vatan, bayrak ve doğa gibi unsurlar üzerinden 
kurulan simgesel yapı, metinlerin kısa sürede anlaşılmasını ve benimsenmesini 
kolaylaştırmaktadır. Özellikle kan, kalp, güneş, bayrak ve zincir gibi imgeler, ulusal 
marşların ortak özellikleri arasında yer almaktadır (Tepebaşılı, 2005: 385). 



 

 

 
 

Uluslararası Uygur Araştırmaları Dergisi Sayı: 2026/27  

 

65  
 

 

 

Sıla Ağlıç 

Ulus-devletlerin alet çantasında bulunan parametrelerin bayrak, ulusal bayramlar, 
ulusal törenler, ulusal tatiller ve son olarak millî marşlar vb. parametreler olduğu 
söylenebilir. Ulus-devletlerin sahip oldukları bir dizi parametre onların varlıklarını 
ifade biçimleri olarak görülebilir. Hem kendi halklarına hem de diğer dünya 
devletlerine karşı benliğini sergilemenin en meşru yöntemleridir ve bir ulus imajı 
sunmanın en geçerli yoludur (Çetin Dağdelen, 2022: 355) 

Bu çalışma, Altay Tağları ile İzmir Marşı arasındaki ilişkiyi tarihsel, dilsel ve kültürel 
boyutlarıyla incelemeyi amaçlamaktadır. Karşılaştırmalı edebiyat yöntemi çerçevesinde 
gerçekleştirilen bu analizde, Altay Tağları’nın Çağatay-Uygur sahasına ait dil özellikleri 
ortaya konulurken, bu metnin Anadolu’da yeniden şekillenerek İzmir Marşı’na dönüşme 
süreci ele alınacaktır. Bu etkileşim sürecinde, İsmail Gaspıralı’nın 'dilde, işte ve fikirde 
birlik' şiarı, Doğu Türkistan’daki millî uyanışın ve dolayısıyla marşlardaki bağımsızlık 
vurgusunun fikrî temelini oluşturmuştur (URL-2). Böylece, edebî metinlerin tarihsel 
süreçlerle nasıl etkileşim içinde olduğu ve toplumsal deneyimlerin metinler üzerindeki 
dönüştürücü etkisi ortaya konulmaya çalışılacaktır. 

Āltay Ṭaġları 

Āltay ṭaġları çiçekler āçar 

Āltun kümüş ordu sırmalar saçar 

Bozılmış ḫıtaylar yel kibi ḳaçar 

Arslan yiğitler ḳuġlab āt çapar 

Ḳader böyle imiş ey ġarib āna 

Ḳanım feda olsun böyle vaṭana 

Men bir Türküm ölmek isterem 

Dünyaya ḥakim olmak isterem 

Eğer şehid olur isem 

Cennet bolur menim yerim 

Altay Tağları 

Altay dağlarında çiçekler açar 

Altın gümüş ordu sırmalar saçar 

Bozulmuş Çinliler (düşmanlar) yel gibi kaçar 

Arslan yiğitler kovalayıp at koşturur 

Kader böyleymiş ey garip ana 

Kanım feda olsun böyle vatana 

Ben bir Türküm ölmek isterim 

Dünyaya hâkim olmak isterim 

Eğer şehit olur isem 

Cennet olur benim yerim 

İzmir Marşı 

İzmir’in dağlarında çiçekler açar 
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Altın gümüş ordu sırmalar saçar 

Bozulmuş düşmanlar yel gibi kaçar 

Yaşa Mustafa Kemal Paşa yaşa 

Adın yazılacak mücevher taşa 

Kader böyle imiş ey garip ana 

Kanım feda olsun güzel vatana 

Sana armağan olsun bütün bu dünya 

Yaşa Mustafa Kemal Paşa yaşa 

Adın yazılacak mücevher taşa. 

1. Altay Tağları İncelemesi 

Altay Tağları isimli marş aslında bir sözlü kültür eseri sayılır ve bu sebepten hece 
sayılarında ritmin ve melodinin uyması için tam uyuşmama veya esnemeler görülmesi doğal 
kabul edilebilir. Sözlü gelenek ürünleri yazıya döküldüğü zaman metnin zamanla uğradığı 
varyantlaşma ve icra zamanındaki farklılıklara bağlı olarak hece sayılarında bu tür 
değişmeler yaşanabilmektedir. Ölçü (vezin) olarak 11’li hece ölçüsü esas alınmıştır ancak 
ilk dize (10 hece), dördüncü dize (10 hece) ve sonlardaki dizelerde (8-9 hece) değişimler 
görülür. Bu değişimler metnin müzikal türde icra için hazırlanmış olmasından ve bazı 
hecelerin ezgi esnasında kısaltılıp uzatılabilmesinden kaynaklanmaktadır.  Bu durum eserin 
teknik olarak başarısız veya tutarsız olduğu anlamına gelmez, aksine Çağatay sahasındaki 
epik metinlerde ve marş formlarında rastlanabilecek doğal bir durumdur. Bu esnekliklerin 
yanı sıra metnin genel hatlarında 6+5 duraklı bir ritmik altyapı takip edilmiştir. Nazım 
birimi olarak incelediğimizde ise metnin beşer dizelik bentler (beşleme) halinde 
kurgulandığı ve bu yapının da esere bir bütünlük kattığı düşünülebilir. Beşli bent yapısı, 
epik anlatılarda hem koro halinde yapılacak icralarda ritmik takibi kolaylaştırmak için hem 
de tematik yoğunluğu muhafaza etmek için işlevsel bir edebî tercihtir. Eserin kafiye örgüsü 
harflendirilerek incelendiğinde aaaa b/cc dd ee (veya benzeri bir karma şema) şeklinde bir 
diziliş sergilediği görülmektedir. İlk bentte yer alan ‘‘āçar, saçar, ḳaçar, çapar’’ kelimeleri 
kendi içinde aaaa şeklinde düz kafiye örgüsüyle uyaklanmış ve "-çar/-par" sesleriyle 
sağlanan zengin kafiye, bendin beşinci dizesi olan ‘‘Ḳader böyle imiş ey ġarib āna’’ (b) 
ifadesiyle anlamca korunmuştur. Bu fonetik devamlılık, marşın akılda kalıcılığını artırırken 
toplumsal hafızaya hitap eden güçlü bir ses estetiğini de hazırlamaktadır. İkinci bölümde ise 
kendi aralarında kafiyelenen dizelerle metnin melodik yapısı desteklenmiştir. Dil ve üslup 
özellikleri bağlamında ise metin; ‘‘ḫıtaylar", "ḳuġlab’’ (kovalayıp), ‘‘çapar’’ ve ‘‘bolur’’ gibi 
sözcüklerle Çağatay-Uygur Türkçesinin karakteristik morfolojik unsurlarını barındırmakta, 
epik anlatımı lirik bir vatan sevgisiyle başarılı bir şekilde uygulamaktadır. Söz konusu 
morfolojik arka plan, eserin yerel karakterini korurken aynı zamanda ait olduğu tarihsel 
coğrafyanın dilsel kimliğini de açıkça belgelemektedir. 

2. İzmir Marşı İncelemesi 

İzmir Marşı, Millî Mücadele’nin ruhunu, zaferin coşkusunu, coğrafyamızın güzelliklerini en 
güçlü şekilde yansıtan ve toplumumuzda çok kıymetli bir yere sahip olan bir sanat eseridir. 
Bu çalışmada mukayese amacıyla alınan kısım incelendiğinde, eserin nazım birimi olarak 
beşer dizelik bentler (beşleme) üzerine kurulduğu görülmektedir. Bu beşli yapı marşın 
ritmine uyum sağlar ve metin bütününde bir denge oluşturmaktadır. Ayrıca bu yapısal 
simetri sayesinde hem dinleyici hem de icra eden kişide askerî bir tempoyla yürüyüş 
disiplini hissi uyandırarak marşın pragmatik amacına hizmet etmektedir. Ölçü (vezin) 
olarak metnin genelinde 11’li hece ölçüsü hâkim olsa da eserin marş formunda olmasından 
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dolayı farklılıklar görülmektedir. Örneğin, marşın ilk dizesi olan ‘‘İzmir'in dağlarında 
çiçekler açar’’ dizesi 12 heceden oluşmaktadır. Bu durum bize marşın başlangıcındaki 
melodik vurguyu güçlendirmek adına yapılmış bilinçli bir ritmik esnemeyi gösterir. Müzikal 
kompozisyonlarda giriş dizelerindeki bu tür hece artışları, kitlelerin dikkatini metne 
çekmek için başvurulan edebî-müzikal bir yöntemdir. Takip eden dizelerde ise metin tekrar 
11'li yapıya dönerek dengeyi sağlar. Durak düzeni incelendiğinde ise metnin 
genelinde 6+5 ve 4+4+3 durak yapılarının melodiyle uyumlu şekilde iç içe kullanıldığı 
anlaşılmaktadır. Bu durak değişikliği, eserin monotonlaşmasını önleyerek coşkulu ve 
dinamik yapısını metin boyunca sürekli kılmaktadır. Eserin kafiye örgüsü harflendirilerek 
analiz edildiğinde aaaa b/cc b (veya varyantına göre aa b) şeklinde bir şema sergilediği 
tespit edilmektedir. İlk bendin ilk üç dizesinde yer alan ‘‘açar, saçar, kaçar’’ kelimelerindeki 
‘‘-çar’’ sesleriyle kurulan zengin kafiye, metnin ritmik belleğini oluşturan en güçlü unsurdur. 
Bendin beşinci dizesi olan ‘‘Kanım feda olsun böyle vatana’’, anlamı vatan sevgisi ve 
fedâkarlık temasıyla epik havayı güçlendirir. Dil ve üslup özellikleri bakımından tamamen 
Türkiye Türkçesinin fonetik ve morfolojik yapısına uygun, sade ancak epik etkisi oldukça 
yoğun bir anlatım tarzı hakimdir. Bu yalınlık, marşın toplumun her kesimi tarafından 
kolayca benimsenmesini ve ortak bir ulusal kimlik paydasında buluşulmasını kolaylaştıran 
dilsel etkenlerdendir. 

Değerlendirme ve Sonuç  

Altay Tağları ve İzmir Marşı metinleri karşılaştırmalı olarak ele alındığında, aradaki ilişkinin 
benzerlik ötesinde başarılı bir metinler arası aktarım olduğu şeklinde değerlendirilebilir. 
Bu aktarımın en belirgin kanıtları her iki metinde de bulunan çarpıcı paralelliklerdir. Altay 
Tağları metninde yer alan ‘‘Bozılmış ḫıtaylar yel kibi ḳaçar’’ dizesi, İzmir Marşı’nda 
‘‘Bozulmuş düşmanlar yel gibi kaçar’’ şeklinde ifade edilmiştir. Altay Tağları metninde 
direkt bir topluluk ismi verilmiş İzmir Marşı’nda ise genelleme yapılmıştır. Bu durum, edebî 
metinlerin yeni sosyo-politik coğrafyalara taşınırken maruz kaldığı yerelleşme ve 
evrenselleşme süreçlerinin doğal bir sonucudur. Fakat ‘‘yel gibi kaçma’’ benzetmesinin 
yüzyıllar ve coğrafyalar boyu sabit kalması metnin köklerine sadakatini gösterir. Aynı 
zamanda bu durum, Türk edebî muhayyilesinde düşmanın bozgunu karşısında başvurulan 
imaj dünyasının ne kadar köklü ve ortak olduğunu da belgeler. Altay metnindeki ‘‘Arslan 
yiğitler’’ imgesi, Millî Mücadele ruhuyla birleşerek kurtarıcı lider figürü olan ‘‘Mustafa 
Kemal Paşa’’ isminde somutlaşmıştır. Bu somutlaşma ile İzmir Marşı’nda Altay Marşı’na 
kıyasla genelden özele gidilmiştir. Burada destani ve soyut unsurların tarihsel/gerçekçi bir 
şahsiyet üzerinden yeniden üretilmesi, ulus-devlet inşası sürecindeki kurucu lider odaklı 
edebî yönelimle de örtüşmektedir. Her iki metinde de imlasına kadar korunan ‘‘Kader böyle 
imiş ey garib ana / Kanım feda olsun böyle vatana’’ mısraları, Türk dünyasının farklı 
uçlarında da olsa vatan ve fedâkarlık algısının ortak bir ruh kökünden beslendiğinin önemli 
bir göstergesidir. Ulus bilincinin her iki coğrafyada da ne kadar güçlü olduğunun örneğidir. 
Metinler arasılık bağlamında değişmeyip kalacak olan öz olarak nitelendirilebilecek bu 
mısralar, coğrafî kopukluklara rağmen kültürel hafızanın ne denli dirençli olduğunu açıkça 
gözler önüne sermektedir. 

Bu çalışmada ‘‘Altay Tağları’’ ve ‘‘İzmir Marşı’’ üzerine yapılan mukayeseli analiz, Türk 
dünyasının farklı coğrafyalarındaki edebî ürünler arasında ortak bir kültürel sürekliliğin 
bulunduğunu göstermektedir. Elde edilen bulgular, iki metin arasındaki ilişkinin tesadüfi 
bir benzerlikten öte, sosyo-politik şartlar içerisinde şekillenen bir varyantlaşma süreci 
olarak değerlendirilebileceğini ortaya koymaktadır. 

Yapısal incelemede her iki metinde de beşleme (beş dizelik bent) geleneği ile 11’li hece 
ölçüsü temelindeki ritmik yapının korunmuş olması, Türk edebiyatında sözlü kültür 
geleneğinin sürekliliğine işaret etmektedir. 



     

 

 
Uluslararası Uygur Araştırmaları Dergisi Sayı: 2026/27 

 

 

68 
 

 

 

İzmir Marşı ile Altay Tağları Şiiri Arasında Metinler Arası Bir İnceleme 

Metinlerin morfolojik yapısı Çağatay Türkçesinden Türkiye Türkçesine evrilirken, ‘‘yel gibi 
kaçar’’ ve ‘‘kanım feda olsun böyle vatana’’ gibi anahtar mısraların anlamsal çekirdekler 
olarak varlığını koruması, vatan ve bağımsızlık düşüncesinin farklı tarihsel ve coğrafî 
bağlamlarda yeniden üretilebildiğini düşündürmektedir. Özellikle 1930’lu yıllarda Doğu 
Türkistan sahasında yaşanan siyasi kırılmaların ve bağımsızlık arayışlarının, bu epik 
anlatımın tarihsel arka planını beslediği değerlendirilmektedir. 

Sonuç olarak, Altay Tağları’nın direniş atmosferinden Millî Mücadele döneminin tarihsel 
gerçekliğine uzanan bu edebî dönüşüm, söz konusu metinlerin yalnızca estetik ürünler 
olmadığını; aynı zamanda kültürel hafızanın taşınmasında ve milli kimliğin inşasında 
önemli rol oynayan kültürel göstergeler olduğunu ortaya koymaktadır. 
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Görsel 1: Altay Tağları marşının transkripsiyonlu metni ve çalışma nüshası. Bu görsel, makalede 
analiz edilen dilsel verilerin (ḫıtay, ḳuġlab vb.) ve hece sayılarının tespit edildiği birincil kaynağı 

temsil etmektedir. 

 


